
Traktat o Wzajemnym Uznaniu i Współpracy 

pomiędzy Królestwem Skarlandu a Kotliną Edelweiss 

zawarty w Wolkenbad, Edelweiss , dnia 3. września roku 20025 

 
 
 

 
Wysokie Układające się Strony: 

 

Jego Królewska Mość Norbert I de Catalán, 

Król Królestwa Skarlandu, 

w imieniu własnym i Królestwa Skarlandu, 
 

oraz 
 

Jego Ekscelencja Heinz-Werner Grüner 

Oberhaupt Kotliny Edelweiss, 

w imieniu własnym i Kotliny Edelweiss, 
 

z pełnym szacunkiem i pragnieniem wzmocnienia więzi między swoimi państwami, w celu budowania 

trwałych relacji opartych na przyjaźni, pokoju, wzajemnym szacunku oraz współpracy, postanawiają  

zawrzeć niniejszy traktat o przyjaźni, wzajemnym uznaniu i współpracy, dążąc do rozwijania stosunków 

dyplomatycznych, gospodarczych, kulturalnych i naukowych. 
 

Artykuł 1. 
 

1. Wysokie Układające się Strony uznają się wzajemnie za suwerenne państwa, pełnoprawne 

podmioty prawa międzynarodowego, które zobowiązują się wzajemnie respektować swoje 

granice, struktury rządowe oraz porządek prawny. 

2. Strony zobowiązują się do utrzymywania stosunków opartych na wzajemnym szacunku, pokoju 

oraz współpracy, przy czym żadna ze stron nie będzie stosować przemocy w relacjach między 

sobą. 

Artykuł 2. 
 

1. Wysokie Układające się Strony nawiązują stosunki dyplomatyczne, prowadzone na poziomie 

ambasadorów, w celu pogłębiania wzajemnego zrozumienia i współpracy. 

2. Strony dopuszczają ustanowienie placówek dyplomatycznych Królestwa Skarlandu w Kotlinie 

Edelweiss oraz placówek dyplomatycznych Kotliny Edelweiss w Królestwie Skarlandu. 
 

Artykuł 3. 
 

1. Każda ze Stron, wysyłając swojego przedstawiciela dyplomatycznego, zobowiązuje się uzyskać 

uprzednio „agrément” na kandydata na ambasadora od państwa przyjmującego, w celu  

zapewnienia wzajemnego szacunku i zgodności z normami dyplomatycznymi. 
 

Artykuł 4. 
 

1. Ambasadorowi przysługuje pełny immunitet dyplomatyczny na terytorium państwa 

przyjmującego, obejmujący: 



a) wolność od wszelkiej jurysdykcji prawnej państwa przyjmującego; 

b) prawo do swobodnego poruszania się po terytorium państwa przyjmującego; 

c) prawo do reprezentowania interesów państwa wysyłającego zgodnie z jego wolą; 

d) ochronę przed obowiązkiem składania zeznań w charakterze świadka; 

e) zagwarantowaną wolność osobistą i nietykalność. 
 

2. W przypadku, gdy ambasador jawnie i kategorycznie naruszy prawo państwa przyjmującego, 

każda ze Stron ma prawo wystąpić z wnioskiem o zniesienie immunitetu tego ambasadora. 

Decyzja ta będzie podejmowana zgodnie z międzynarodowym prawem dyplomatycznym. 

3. Ambasadorzy wykonują swoje obowiązki zgodnie z zasadami wzajemnego szacunku i 

współpracy, mając na celu dobro obu narodów. 

Artykuł 5. 
 

1. Ambasador może zrzec się przysługującego mu immunitetu, jeżeli obie Strony wyrażą na to 

zgodę. 

2. W przypadku uznania ambasadora za „persona non grata”, państwo przyjmujące zobowiązuje 

się przedstawić uzasadniony powód tej decyzji w sposób zgodny z normami dyplomatycznymi. 

3. W przypadku poddania w wątpliwość rzetelności działań ambasadora, państwo wysyłające 

zobowiązuje się do podjęcia odpowiednich działań wyjaśniających. 

Artykuł 6. 
 

1. Strony zobowiązują się do wspierania współpracy w dziedzinie kultury, nauki, gospodarki oraz 

innych obszarów, które przyczynią się do wzajemnego rozwoju. 

2. Strony będą współpracować w zakresie rozwiązywania globalnych problemów oraz wzajemnego 

wspierania swoich inicjatyw na arenie międzynarodowej. 

Artykuł 7. 
 

1. Strony uznają kulturę i fabularyzację za jeden z fundamentów wzajemnych stosunków i 

zobowiązują się do promowania współpracy kulturalnej i fabularyzacyjnej, mającej na celu 

zbliżenie obu narodów. 

2. Strony będą organizować wspólne projekty kulturalne oraz fabularne, mające na celu 

poszerzenie wzajemnego zrozumienia, promowanie różnorodności kulturowej oraz wspólne 

twórcze wyrażanie idei i wartości. 

3. Strony zobowiązują się do ochrony dziedzictwa kulturowego swoich państw oraz wspierania 

edukacji, kultury, sztuki, ochrony zabytków i tradycji. 
 

Artykuł 8. 
 

1. Strony zobowiązują się do promowania wszelkich inicjatyw, które będą miały na celu wzajemną 

promocję i współpracę, zarówno w ramach istniejących obszarów, jak i nowych inicjatyw, które 

mogą powstać w przyszłości. 

2. Strony wyrażają wolę zawarcia kolejnych umów i traktatów, które będą miały na celu 

wzmocnienie więzi i przyjaźni między nimi, w miarę potrzeb i zgodnie z wolą obu stron. 



3. W przypadku jakichkolwiek sporów wynikających z interpretacji lub stosowania niniejszego 

traktatu, Strony zobowiązują się do rozwiązywania ich w drodze pokojowych konsultacji, zgodnie 

z zasadą wzajemnego szacunku i współpracy. 

Artykuł 9. 
 

1. Obywatele Królestwa Skarlandu oraz Kotliny Edelweiss będą mieli prawo do posiadania 

obywatelstwa obu państw jednocześnie i korzystania z pełnych praw obywatelskich w obu 

krajach. 
 

2. Strony zobowiązują się do zapewnienia ochrony godności, praw i wolności swoich obywateli na 

terytorium państwa drugiej Strony, w tym pełne poszanowanie ich prywatności oraz zapewnienie 

ich bezpieczeństwa. 

3. Strony zapewniają obywatelom obu krajów pełną wolność gospodarczą, umożliwiając im 

prowadzenie działalności gospodarczej na terytorium drugiej Strony na równych warunkach z 

obywatelami państwa przyjmującego. 

Artykuł 10. 
 

1. Traktat niniejszy wchodzi w życie z dniem ratyfikowania go przez obie Strony. 
 

2. Niniejszy traktat stanowi podstawę dalszego rozwoju współpracy, przyjaźni oraz wzajemnego 

zrozumienia pomiędzy Królestwem Skarlandu a Kotliną Edelweiss. Jego realizacja będzie 

monitorowana przez odpowiednie komisje powołane przez obie Strony. 
 

Podpisy: 
 

                                                                                                                 /-/ Norbert I de Catalán, El Rey 
    


